


F. TEGEMINE, SAAMINE, KOGUMINE, KULUTAMINE


FA. TÖÖ JA TEGUTSEMINE


FAA. Taotlused, eesmärgid, vahendid, objektid, moodused; eeldused, võimed, oskused, tarkus


[361–366] Eesmärkide, vahendite, objektide, mooduste valikust ja seotusest. Ära taotle võimatut, ära tee tobedusi


361. Mitmesugust võimatuist ja lootusetuist ettevõtmistest. Irooniat kilplasliku mõtteviisi kohta


362. Ettevõtmiste ja otsingute väärast lokalisatsioonist, katsed ühendada ühendamatuid


363. Otstarbekast teotsemissuunast, orientatsioonist, suunitlusest


364. Lähteainete, objektide sobimatus eesmärgiga; kehvast ainest ei saa head asja; eimillestki ei saa midagi; objekt taotlustega sobimatus olekus


365. Sobimatu (liialt nõrk, tugev vm) vahend või moodus; ühe vahendiga ei saa teha kaht asja (korraga)


366. Vahend peab vastama eesmärgile ja objektile; visa objekt – radikaalne vahend


367. Mitmesugust vahenditest: nende vajalikkus; kui on tahtmine (vajadus), leidub ka vahend; heagi riist ei aita, kui puudub oskus


368. Ära taha ega võta ette asju, milleks su seisund või võimed (veel) ei küüni


369. Inimeste võimed on erinevad; mida üks ei suuda, seda teine suudab; üks oskab üht, teine teist


370. Tarkus, oskus ei tee paha, on vajalik, on jõud, on (parem kui) rikkus


371. Oskaja (tark, vilunu, meister) töötab hõlpsalt, suudab palju, tuleb toime vähesega, teeb tühjastki asja jne. Rumal ei saa hakkama soodsaiski oludes


372. Hea nõu (kunst, nipp, lahendus) on kallis: vähendab vaeva, aitab teha raskeidki asju


373. Nõu parem kui jõud, enam teeb peaga kui kätega. Ka jõud on vajalik


374. Rumalus on halb: suurendab vaeva, toob kahju


375. “Tiivutu”, “küüsitu”, “hambutu” (rumal? saamatu? laisk? vigane?) ei saa millegagi hakkama


FAB. Õppimine, harjutamine, kogemus. Elu õpetab valusalt. Tagatarkus ja ettenägelikkus. Ettevaatus, argus, julgus. Hirm


376. Õppimise tähtsusest: keegi ei sünni targaks; kes õpib, see oskab; kes ei õpi, ei oska


377. Töö õpetab tegijat. Oskus eeldab harjutamist (vaatamisest ei piisa)


378. Häda õpetab, annab nõu


379. Inimene õpib surmani (ei saa siiski targaks)


380. Elu õpetab. Ilm õpetab. Ilm õpetab valusalt, lüües, lükates ja lõigates


381. Õnnetus ja kahju õpetab


382. Tarkus tuleb alles pärast rumalust. Tagantjärele igaüks tark


383. Kel valus kogemus, oskab (osaku) edaspidi karta, muutub üliettevaatlikuks


384. Liikudes “ohumaastikul” vaata ette (hoidu “libisemast”, “uppumast”, “põletustest”, “hammustustest”, “löökidest” jne)


385. Mitu korda kaalutle, kontrolli, üks kord otsusta, tee


386. Ela mõistuse järgi. Enne mõtle, siis tee. Tark mõtleb ette, rumal seab end ohtu, kahetseb


387. Parem ette vaadata (läbi mõelda, karta, loobuda, peatuda jne) kui pärast kahetseda (rikkuda, kahju saada)


388. Mitmesugust ettevaatusest, selle tähtsusest ja kasust


389. Hooletus toob tülinat, kahju, õnnetust


390. Julguse/arguse kaksipidisest loomusest. Arg hoiab naha, julge toidab pea


391. Mitmesugust kartusest ja hirmust: hirmu toimeid jm


392. FAC. Kärsitus/ootamine. Kannatlikkus, kannatus


FAD. Initsiatiiv. Algus ja lõpp. Visadus, järjekindlus


393. Tahad jõuda sihile – hakka peale. Südi algus on pool võitu. Silmale hirmutav, kätele tehtav


394. Suur ettevõtmine on raske. Iga algus on raske, lõpetamine tihti veel raskem


395. Kui oled alustanud, vii asi lõpule, ära peatu poolel teel


396. Tahe, püsivus viib sihile. Ole visa: liigu edasi sammhaaval; näe vaeva; edu ei tule kergelt; kui vaja, alusta uuesti


397. Kui alus olemas (ettevalmistused tehtud), on hea jätkata. Kui põhiosa tööst tehtud (raskused ületatud), tule(d) toime ka ülejäänuga


398. Lõpu ootamisest ja lühikesest lõpetusest


399. Algus hea – lõpp halb. Algus halb – lõpp hea. Kuidas algus, nii lõpp. Kõik hea – lõpp hea. Lõpp hea – kõik hea


FAE. Aja kasutamine: õigeaegselt, vara ja hilja; kiiresti ja aeglaselt


400. Igal asjal oma aeg; igal ajal omad asjad. Tee kõik omal (õigel, seatud) ajal


401. Aega tuleb kalliks pidada, ei või raisata; aeg kaob kiirelt, ei peatu ega tule tagasi


402. Teotse siis, kui hetk soodne; ära lase saavutatut käest. Lased õige aja mööda, näed enam vaeva


403. Rakenda meetmed õigeaegselt: kui õnnetus (oht, puudus) juba käes, siis on hilja. Kergem tõkestada väikest kui suurt ohukollet


404. Parem vara kui hilja: hommikune töö õhtusest parem. Varane jõuab jaole, saab süüa; hiline jääb ilma, kannatab kahju


405. Tõuse vara ja jää vara õhtule. Ära võta ööst tööajale lisa, sellest pole kasu


406. Ära jäta tööd homseks (sööki ja juttu võib jätta). Täna tehtu on homme eest leida


407. Töö edukus nädalapäeviti. Pühapäevasel tööl pole õnnistust


408. Esimene on parim; ära põlga esimest šanssi


409. Esimene läheb nurja


410. Enneaegne, liiga varane läheb nurja


411. Ära tee asju enne, kui aeg küps, eeltingimused olemas


412. Ära arvesta kasuga, mis alles saamata; ära aruta võimalusi, mis alles tekkimata jne


413. Ära rõõmusta (kiida, karda), enne kui asi selge


414. Ära enne vana (halvemat) ära viska, kui uus (parem) käes


415. Liiga vara valmistutakse – õigel ajal hilinetakse või unustatakse


416. Aeg annab head nõu: ära kiirusta otsustega


417. Parem aeglaselt kui ruttu: pikkamisi tehes saab korralik, ruttu lohakas ja poolik; tormakus võib tuua äpardusi, väsitab, aeglaselt jõuab pigemini sihile


418. Parem ruttu kui aeglaselt; tee oma töö ja käi oma käigud kiiresti


419. Mitmesugust kiirustamise ja hilinemise kohta


FAF. Töö, virkus ja laiskus: nende füüsilisi, psüühilisi, eetilisi ja sotsiaalseid aspekte


420. Töö ei lõpe kunagi, nõuab, otsib, sunnib tegijat


[421–424] Kas töötada või mitte? Usinalt või laisalt? Kas tööl on mõtet?


421. Tegija peab tööd otsima. Küll tegija tööd leiab


422. Inimene peab (loodud) tööd tegema. Töö ei tee paha, tööd võib teha


423. Mis teed, tee hästi ja korralikult; parem teha hoolikalt kui hooletult


424. Tööga pole kiiret. Töö lolli ajaviide. Töö ei toida


[425–428] Laisa ja virga töössesuhtumine, töö, välimus


425. Laisal alati halb (ilm ja tervis paha, töö raske jne), palju vabandusi, pigem vireleb kui töötab; virk ei hooli takistustest


426. Laisk otsib head äraolemist, kergeid töötingimusi, tegeleb tühja-tähjaga, ei tule toime piskugagi


427. Laisa ja virga tööstiil: laisk magab palju, jääb hilja peale, teeb aeglaselt ja vastumeelselt, ootab õhtut, lükkab töid homsele jms; virk vastupidi


428. Laisa töö tulutu ja nigel, elamine ja välimus lohakas


429. Laisa vabandusi


430. Laisal on õnne. Küll laiskki, saamatugi oma pea toidab


431. Laiskuse parandamatus. Loodud ja isehakanud laisk


432. Laiskuse ja hooletuse, töökuse ja hoolepidamise sugulusest ja erinevusest


433. Laisa suhtumine teisesse laisasse


434. Töö ja mustus. Töömust loomulik ja vabandatav


[435–436] Töö ja söök-jook


435. Isu/janu sõltuvus tegevusest. Kes palju teeb, see palju sööb. Tee ja söö tublisti


436. Sööma virgad, tööle laisad. Kes laisk, see maias


437. Töötegijal leib ja uni magus


[438–441] Töö raskus. Töö ja väsimus, puhkus, tervis


438. Töö ei riku konti, ei tapa (tühiseis, mure, surm tapab)


439. Töö on raske. Kergem seista kui teha. Tee ja puhka


440. Töö tüütab, väsitab, tapab (seismine mitte). Laiskus kui tervisesäästja ja elupikendaja


441. “Jõu ja teepikkuse” vahekorrast töötegemisel. Näiline ja tegelik töötegu


442. Töö rõõmustab, ülendab moraalselt, laiskus hukutab; liikumine väldib roostetamist ja roiskumist, seismine soodustab


[443–445] Inimest tuntakse, hinnatakse, koheldakse töö järgi


443. Tööst tuntakse tegijat. Kuidas tegija, nii töö


444. Töö kiidab tegijat, pälvib austust ja tänu; laiskus toob häbi ja laitust, karistust


445. Laisk on kasutu, teistele risuks, elab teiste kulul


 FAG. Töökus ja saak, töö ja palk, tegu ja tulemus


[446–450] Töö annab leiba, laiskus ja hooletus toob nälga


446. Kuidas teed, nõnda saad


447. Millise teed, sellise pead


448. Kes teeb, see saab


449. Kes teeb, see saab; kes ei tee, see ei saa


450. Kes ei tee, see ei saa. Magades, vaevata ei tule miski kätte


451. Töö ja saagi, töö ja palga, vaeva ja kasu mitmesuguseid seoseid: enne töö, siis palk (saak); palk pole enda võtta; palk peab makstud saama jm


452. Umbmäärasemaid kujundeid töö ja saagi või teo ja tulemuse vastavuse kohta üldisemalt


453. Aktiivsel (tegijal, rahmeldajal, kõikeproovijal) juhtub head kui ka halba (passiivsel ei juhtu midagi)


[454–456] Meeldiva (“magusa”, “maitsmise”) ja sellega kaasneva ebameeldiva (“kibeda”, “kannatamise”) vahekordi


454. Kes head tahab maitsta (maitseb), peab taluma ka (eelnevaid, kaasnevaid, järgnevaid) ebameeldivusi; kes ei maitse, ei pea ka kannatama


455. Kes ebameeldivat talub/ei talu, see meeldivat maitseb/ei maitse


456. Maitsta hea, vaeva või tagajärgi kanda paha; saama igaüks, vaeva nägema ei kedagi


FB. SAAMINE, KOGUMINE, KULUTAMINE, TAHTMINE


FBA. Head ja pahad ajad. Saamise, varu ja kulutamise vahekordi


457. Kõik ajad pole võrdsed (head). Enam sööma- kui saamapäevi


458. Sügis (suvi) rikas, kevad (talv) vaene. Saagiajal raisatakse ülemäära, hiljem tuntakse puudust


459. Hea kulutatakse kõigepealt. Kui parem käes, siis kehvemast ei hoolita


460. Ära raiska saadut korraga. Kes algul palju raiskab, jääb hiljem hätta (kes ei raiska, sel jätkub)


461. Kui pole head (külla), aitab halvemastki (vähemastki). Hädaga kasutatakse ära nigeladki võimalused, hävitatakse säästud jms


462. Kes suvel ei kogu, näeb talvel nälga. Korja ja hoia heal ajal, siis on hädaajal võtta. Raiska siis, kui vähe käes


463. Kuidas tulek, nõnda minek; suur tulek — suur minek; kergelt saadud — kergelt lastud; vaevaga saadud — hoolega hoitud


464. Ela oma võimalusi mööda, hoia kulud saamisega vastavuses. Suurgi tulek ei aita, kui raiskamine veel suurem. Suur kulutamine halvem kui väike saamine


465. Raisata kergem kui saada. Saada kergem kui säästa. Koguda kergem kui säästa


466. Endine lõpeb, kui uut ei lisandu. Lõppemise vastu pole garantiid


FBB. Kogu ja säästa, ära pilla. Kes kogub, see saab, kes hoiab, sel on; pillaja näeb nälga


467. Parem veidigi kui päris ilma. Mida rohkem, seda parem. Palju ei tee paha. Rohkest jagub


468. Varu on vajalik. Parem üle kui puudu. Igaks juhuks korja kõik üles ja hoia alal


469. Tulusam vana parandada kui üha uusi teha. Kes vana ei hoia, uut ei saa


470. Säästa ja kogu tera-, tilk-, kopikhaaval. Kes väikest ei hoia, see suurt ei saa


471. Mitmesugust kokkuhoiu vajalikkusest. Kes hoiab (korjab), sel on, pillaja on paljas


472. Kauaks pillajal asi


FBC. Võimalus ja kasutamine


473. Kus midagi saadaval (loota), sinna koguneb ka himustajaid. Kust võimalik võtta, sealt ikka võetakse


474. Võta, kust võtta on, ära jäta juhust kasutamata


FBD. Tahtmine ja saamine. Nõudlikkus, ahnus ja ihnsus


475. Tahtmise ja saamise vahekordi: kes tahab, see saab; kes tahab, ei saa, kes ei taha, see saab; tahta lihtsam kui saada jm


476. Kes liiga paljut (head) läheb saama, kaotab endisegi (saab kahju, ei saa midagi)


477. Kes vähesega ei lepi, see suurt ei saa. Kes liialt valib, saab kahju


478. Vähesest ei jätku paljuks. Ära püüa vähesest liiga suurt kasu saada


479. Ära ole ahne. Liiga palju pole hea. Ahnus teeb halba (ajab lõhki, auku, upakile jne)


480. Süües kasvab isu. Ahne on täitmatu


481. Ahnus ja ihnsus üheväärsed, mõlemad kurjast


482. Ihnsus ei too tulu: sunnib nälgima, vara võib hävida, jääb teistele jne


483. Raha peab ringlema. Ära loe raha liiga tähtsaks, ära pelga raha välja anda (ta kulub nagunii)


FBE. “Käes” ja “ilmas”. Süüa või säästa?


484. Mis väljal, pole käes; mis varju all, kõhus jne, see käes. Kui otsas, siis hooleta


485. Parem kehv (pisut) käes kui hea (palju) ilmas (ohus, teadmata, saamata)


486. Parem süüa kui säästa. Parem säästa kui süüa. Ei saa korraga säästa ja süüa


FBF. Kasu ja kahju


487. Kahju vastu ei saa parata


488. Kus vara, seal kahju. Kus midagi tehakse, seal ikka “pudeneb” (st tekib kadusid, äpardusi vms)


489. Mitmesugust kahjust ja kasust: nende kooskäimine, vahelduvus, ühendamatus, kahju suurus jne


490. Kasulikku, head ei põlata ära, ei tõrjuta tagasi (kui sel ka puudusi)


FBG. Põhiline ja täiendav, “mahuti” ja “mahutatav”


491. “Kott” (st baas, põhivahendid, miinimum) olgu omast käest. Kui on (oleks, saab) põhilist, saab (saaks) ka täiendavat


492. Kelle (poolt) põhiline, selle (poolt) ka täiendav


493. Kel üht, sel teist (“mahutatavat” – “mahutit”, peamist – täiendavat vm). Kus pole..., seal pole... 494. Kui on kadunud peamine (parem, enamik), siis mingu ka vähemtähtis (halvem, ülejäänu). Kui on läinud täiendav, läheb põhilinegi. Ära hävita põhilist, väärtuslikku, koos täiendava, väärtusetuga


FBH. Suurus, hulk, kvaliteet, komplektsus


495. Parem väike ja korras (hea, terve vms) kui suur ja lohakil (katkine, tühi vms)


496. Head pole palju vaja. Parem vähe head (üks hea) kui palju (kaks) kehva. Parem üks suur kui mitu väikest


497. Parem kaks (komplekt) kehvemat kui üks (mittekomplekt) paremat. Mittekomplektne on kasutu. Mõni komponent ikka puudub








